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KUPNA ZMLUVA

¢. JLFUK MT- 26- OVO/2011

"Vodné bludisko s prisluSenstvom"'

5

"Water maze with accessories’
uzatvorena v sulade s § 45 zakona ¢. 25/2006 Z.z. o verejnom obstaravani a o zmene a doplneni
niektorych zakonov a podla § 409 az 475 Obchodného zakonnika

made in accordance with § 45 of Act No. 25/2006 Z.z. procurement and amending certain laws and in

accordance with § 409-475 of the Commercial Code Slovak Republic.

CLI
Zmluvné strany (oo

1.1.Kupujici: (Purchaser) Univerzita Komenského v Bratislave
(Comenius University in Bratislava)
Safarikovo nam. €. 6, 818 06 Bratislava
V zastGpeni Statutarneho zastupcu: prof. RNDr. Karol Migieta, PhD., - rektor UK
(On behalf of the statutory (rector of Comenius University)
representabive:)
Univerzita Komenského v Bratislave

(Comenius [University in Bratislava)

V zastapeni Statutarneho zastupcu: Jesseniova lekarska fakulta v Martine

(On behalf of the statutory (Jessenius IFaculty of Medicine in Martin)

representative:) Mala Horal0701/4A, 036 01 Martin
prof. MUDr. Jan Danko, CSc.. - dekan fakulty
(dean of Jessenius Faculty)

ICO: (1D number) 00 397 86502

IC DPH: (VAT 1D number) SK2020845332

Bankové spojenie: (Bank account in) Statna pokladnica Bratislava

Cislo G&tu: (Account number) 7000377889/8180

Opravneny rokovat’ vo veciach:
(Authorized to negotiate on matters:)

- zmluvnych (contracting) prof. RNDr. Karol Micieta, PhD., - rektor UK
(rector)
- technickych (technical) prof. RNDr. Jan Lehotsky DrSc.
1.2.Predavajici: (Seller) Noldus Information Technology b.v.

- obchodné meno (hiznis name)

Statutarny zastupca: (Statutory Agent) L. P. Noldus

Sidlo: (Address) Nieuwe Kanaal 5
P.O. Box 268
670 AG Wageningen,
Holandsko (Netherlands)

Pravna forma: (l.cgal [orm) spolo¢nost’ s ru¢enim obmedzenym
(private limited liability company)



Registracia v zozname podnikatel'ov:
(Registration in the
Cislo zapisu:(Registartion number)
1CO: (1D number)
1C DPH: (VAT ID number)
Bankové spojenie: (Bank account)
SWIFT KOD:
IBAN:
Opravneny rokovat’ vo veciach:
- technickych
(Authorized for technic
Kontaktné udaje:(contact details)
- telefon (phone)
- fa}g (1ax)
- email

list of business)

al matters)

Kamer von l\oophandel voor Centraal Gelderland,
Holandsko (Netherlands

0909 44 22

0909 44 22

NL.80.56.69.75. 9.B.01

Rabobank Wageningen

RABONL2U

NLO9RABO0367059436

Linda Hoekstra
(+31) 0317-473300

(+31) 0317-424496
info@noldus.nl

CL II
Predmet zmluvy (~ubject iract)
2.1 Predavajuu sa zavizuje vo vlastnom mene a na vlastnu zudpovednost pre kupujuceho dodat
(Seller agrees to deliver on his own behalf and own responsibility for the purchaser:)

Vodné bludisko na behaviorilne testovanie pokusnych zvierat

s priluSenstvom
Water maze for behavioral testing of experimental animals with accessories

Pocet suprav: (Number of sets) jedna (one) (1)
Kod CPV: 38970000-5 Vyskumny, testovaci a vedecky technicky simulator

2.2 Opis predmetu obstaravania - technicka Specifikacia (cscription
peciiication)

Podl'a pozadovanych $pecifikacii dodavana stprava pozostava z:

Morrisovo vodné bludisko pre potkany, priemer 150 cm, 1ks platforma, vozik s aretovatel'nymi
kolieskami / vyvySeny pevny podstavec
farebna FireWire kamera /maging Source, 640 x 480 px., 2,8 - 12 mm 1/3"" objektiv, drziak kamery,
prislusenstvo pre prepojenie s PC

- dodavka na miesto urenia

Celkova suma nezahriia DPH.

\ccording to the specilied requirements, the set to be supplied is composed of:

Morri ter maze for rats, 150 cm diameter, | pc platforn
support stand
olor FireWire camera Imaging Source,
hipping

['he total price ¢



mailto:info@noldus.nl

nazov produktu / €innosti MJ cena bez DPH

product / service gquantity [ price w/o VA'l
odné bludisko s prisluenstv a0
y. udi p u.e t om MQ.11.0811 1 ks 1 934.00
water maze with accessories 1 pc

kamera s prisludenstvom

S S IReE Tks 734,00

camera with accessories | pc

d : —

oprava do miesta uréenia 830,00
shipping

Cena celkom Total price 3498,00 €

Sacastou predmetu zakazky pre uvedenu supravu su aj vsetky suvisiace sluzby ako doprava na miesto
uréenia, prevadzkova dokumentacia, zaruény servis po dobu 24 mesiacov v rozsahu stanovenom
vyrobcom za podmienok dohodnutych v tejto zmluve. ( [ he object of the contract for that kit are also all
issociated services such as transport to the destination, service documentation, warranty service for a
period of 24 months within the limits set by the manufacturer under the conditions stipulated in this

contract.)

2.3 Kupujuci sa zaviazuje dodany, nainStalovany a funkény tovar protokolarne prevziat a zaplatit
dohodnutu cenu podla platobnych podmienok dohodnutych v élanku V. tejto zmluvy. ( |he purchases
undertakes to accept delivery of supplied, installed and operational goods and pay the agreed price in
wcordance with payment terms agreed in Article V. this contract)

Predavajuci prehlasuje. ze dodany tovar spifia technické a bezpe¢nostné normy platné v EU. (e welle
declares that the goods delivered meet the technical and salety standards applicable in the FiLT))

2.4 Predavajici sa zavizuje dodat’ predmet zmluvy do miesta uréenia (| he seller agrees to deliver the
subject to the destination): Jesseniova lekarska fakulta v Martine Mala Hora 10701/4A., 036 01 Martin,
pracovisko Mala Hora 4.

C1. 111
Lehota dodavky (Period ol delivery)
3.1 Predavajici sa zavizuje: (1 he seller agrees o)
a) Dodat tovar v termine: (deliver the article in time)

ay) zaciatok dodavky : nasledujici pracovny dei po nadobudnuti platnosti zmluvy (t.j.
nasledujici defi po zverejneni v centralnom registri zmhiv)
beginning ol delivery next business day alter the contract enters into force (i.e. the next
business day afier publication in the central register ol contracts)
a,) dokonéenie dodavky: do 60 kalendarnych dni od diia zac¢iatku dodavky
complete supply within 60 calendar days from the date of start of delivery

b) Splnit zmluvny zavizok podla ¢l. Il. tejto zmluvy a protokolarnym odovzdanim tovaru kupujucemu
podla ¢l IX tejto zmluvy. (To meet a contractual obligation under Art. II. of this contract and
Protocol of handing over the goods to the purchaser under Art. 1X of this contract)

3.2 Zmluvné strany sa dohodli, Ze predavajtici nie je v omeskani s terminom dodania tovarov, uvedenym
v bode 3.1 pism. a;) po dobu, po ktori nemohol svoju povinnost, stvisiacu s realizaciou dodavky,
plnit’ nasledkom okolnosti, ktoré vznikli na strane kupujuceho. V tomto pripade ma predavajuici pravo
na predizenie terminu dodania tovarov a thradu preukazatelnych a dokladovanych nakladov, ktoré mu
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z toho vznikli. (The contracting parties agree that the seller is not in default for delivery of the goods
referred to in point 3.1. a2) for as long as he could not perform his obligation related to the
implementation of supply to meet due to circumstances which arose on the purchaser. In this case, the
seller has the right to extend the deadline for delivery and reimbursement of documented and
verifiable costs incurred to him on this purpose.)

CL 1V
Cena (Price)
Cena za tovar s prisluSenstvom je stanovena dohodou a je spracovana v sulade s ustanoveniami zakona
¢. 18/1996 Z. z. o cenach, v zneni neskorSich predpisov. (The price for articles and accessories is
determined by agreement and is prepared in accordance with the Law. 18/1996 Z. z. on prices, as

4.

—

amended.)

4.2 Sacastou zmluvy je ponukova cena predavajuceho uvedena v sitaznej ponuke, Ktora tvori
neoddelite'nd prilohu tejto zmluvy. (The contract is the seller's offer price specified in the tender,
which forms an integral attachment to this contract.)

4.3 Zmluvné strany dohodli cenu predmetu zmluvy nasledovne: ( I'he contracting arties agree on the

contract subject price as follows)

cenav €

cenova polozka (item price) _
(price in €)

Cena celkom za tovar s prisluSenstvom bez DPH
lotal price for the product and accessories, 3498
excluding VAT

DPH 20% hradi kupujici v mieste dodavky

X 0
VAT 20% borne by the purchaser at delivery
Cena celkom za tovar s prisluenstvom s DPH
['otal price for the product and accessories with 3498

VAT

(slovom: tritisic $tyristo devit'desiatosem - in words: three thousand four hundred ninety eight)

4.4 V pripade zmeny vySky DPH v priebehu realizacie dodavky tovaru, alebo zaruéného servisu bude jej
vySka upravena v zmysle platnej legislativy. (I{ the amounts of VAT in the course of the supplies or
services will guarantee the amount adjusted in terms of legislation)

CLv
Platobné podmienky, fakturdcie. (ayment conditions, Invoicing)

5.1 Platba za tovar bude fakturovana na zaklade dodacieho listu, v ktorom bude uvedeny nazov predmetu
zmluvy, poskytnuté ¢innosti, mnozstvo mernych jednotiek a ich ocenenie v sulade s ¢l. 1. as ¢l. V.
zmluvy. (Payment for product will be invoiced based on delivery note, stating the name of the
contract, providing the activities, number of units / items and their valuation in accordance with Art.
I1. and with Art. IV. of this contract.)

5.2 Faktira bude predlozena kupujucemu v troch vytlatkoch v ponukovej cene bez DPH a bude
obsahovat’ minimdlne tieto udaje: (1he invoice shall be submitted in three copies to the purchaser in
the quotation price without VAT and will include the following minimum information:)

a) oznacenie kupujiceho fakturacna adresa (the purchaser's billing address)
Univerzita Komenského v Bratislave
Jesseniova lekarska fakulta v Martine
Mala Hora 10701/4A
036 01 Martin, Slovakia



1ICO: (1D) 00 397 865 02
IC DPH: (VAT 1D) SK 2020845332
¢islo aétu: (account number) 7000377889/8180

b) oznacenie predavajuceho, adresa, sidlo, ICO, DIC, IC DPH (the seller, address. 1D, VAT 1D)
(a udaje podla § 3a Obchodného zakonnika )

¢) miesto dodania a nazov tovaru, (the name of the product, place of its delivery)

d) ¢islo zmluvy, (number of purchase contract)

e) cislo faktary resp. danového dokladu, (invoice number)

f) den odoslania a den splatnosti faktary, zdanitel'né obdobie, (date of departure and the maturity date
of the invoice, the taxable period)

g) fakturovani zakladnu ¢iastku bez DPH, DPH a celkovo fakturovanu sumu, (the basic amount
invoiced, excluding VAT, VAT and total amount invoiced)

h) peciatku a podpis opravneného zastupcu predavajuceho (scal and signature ol authorized
representative of the seller)

i) prilohou faktiry bude dodaci list overeny podpisom preberajuceho s vyzna¢enim ukonéenia
zaruénej doby (annexed to the invoice will be delivery note, to be verified by signature of the

person accepting the delivery: indicating the end of the warranty period)

5.3 Splatnost’ faktiry je do 30 dni od jej dorucenia kupujicemu. ( | he invoice s due within 30 dayvs ol s

delivery to the purchaser)

5.4 V pripade, ze faktira nebude obsahovat uvedené nalezitosti, je kupujici opravneny ju vratit
predavajucemu na doplnenie. Nova lehota splatnosti zacne plynut’ odo diia dorucenia opravenej faktury
kupujicemu. (If the invoice does not contain the specified requirements, the purchaser is entitled to
return it to the vendor for completion. The new repayment term shall commence from the date ol

)

receipt ol a corrected invoice to the purchaser.)
5.5 Vystavena faktura nie je dokladom o odovzdani a prevzati predmetu zmluvy. (Invoice is not o prool of

delivery and receipt of the subject)

CL VI
Zaruéna doba a zodpovednost’ za vady (\\ arranty and Lability tor defects)

6.1 Predavajici zodpoveda za to, Zze predmet zmluvy je dodany v sulade s touto zmluvou a pocas zarucnej
doby bude mat’ vlastnosti dohodnuté v zmluve. ( The seller is responsible for ensuring that the subjec
of the contract is delivered in accordance with this contract and during the warranty period will have
the characteristics specified in the contract.)

6.2 Zaruka zacina plynut ditom odovzdania predmetu zmluvy. Zaruéna doba je v trvani 24 mesiacov na
dodany komplet. Plynutie zaru¢nej doby sa prerusi diiom uplatnenia prava kupujuceho na odstranenie
vad, dorudenim reklamacie. (Warranty begins on the day of the subject delivery. The warranty period
is a period of 24 months for delivered system. The warranty period shall be interrupted on the date ol
application for the removal of defects or the service claims by the purchaser.)

6.3 Ak predavajuci neodstrani vady v dohodnutej lehote, ma pravo ich odstranit’ kupujici na naklady
predavajaceho. (If the seller does not remove defects within a given time, purchaser has the right to fix
those at the expense of the seller)

6.4 Kupujlci je povinny umoznit” zhotovitel'ovi pristup do priestorov, kde sa maji vady tovarov, zistené
pocas zaruénej doby, odstrafiovat’. (The purchaser is obliged to allow the seller to access the premises

where the goods having defects found during the waranty period are to be fixed)

6.5 Reklamacia vad bude vykonana pisomne. Predavajici je povinny na reklamaciu reagovat’ do troch dni
od dorucenia reklamacie a dohodnut’ s kupujacim spdsob a primeran lehotu odstranenia vad.
Odstranenie vad predavajuci vykona na svoje vlastné naklady. (Complaints on defects will be made in
writing. The seller is obliged to respond to the complaint within three days of receiving the claim and
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negotiate with the purchaser on appropriate way and time period for rectification. Vendor shall rectify
at his own expense.)

6.6 Zaruény servis bude realizovany v rozsahu stanovenom vyrobcom po dobu minimalne 24 mesiacov od

7

8.1

dia protokolarneho prevzatia tovaru kupujacim. (Warranty service will be realized within the limits
set by the manufacturer for a minimum of 24 months from the date of receipt of the protocol by the
purchaser.)

CL VI
Spolupdsobenie kupujiceho a predavajiceho ([ he interaction of the purchaser and seller)
Predavajuici vykonava ¢innosti, spojené s dodanim tovarov na vlastni zodpovednost” podl'a zmluvy,
pri¢om re$pektuje technické Specifikacie a pravne predpisy. (The seller carries out activities related to
the supply of goods on his own responsibility according to the contract, while respecting the technical
specifications and regulations.)

CL VIII
Zmluvné pokuty a odstiipenie od zmluvy (Contractual fines mnl withdrawal)
KupUJUCI si moze voci predavajucemu uplatnit’ zmluvnua pokutu: 110 0

a) Vo vyske 0,05% z celkovej zmluvnej ceny bez DPH za dodanie predmetu zmluvy, ktora je uvedena
v bode 4.2 tejto zmluvy za kazdy aj zacaty tyzden omeskania s odovzdanim predmetu zmluvy
podl'a bodu 3.1.pism.a) tejto zmluvy az do jeho prevzatia kupujicim, okrem prvého tyzdna
omeskania. Tyzdilom sa mysli sedem kalendarnych dni, pricom prvy den je nasledujici po dni,
kedy sa malo plnenie odovzdat. (The 0.05% of the total contract price for the supply of subject
matter excluding VAT (referred to in paragraph 4.2 of this contract) for each started wee
delay (paragraph 3.1.a) until receipt by the purchaser, except for the first week of delay. A week i

K of supply

understood to be seven calendar days, starting the first day following the date on which the
implementation should be accomplished.)

b) Ked' predavajuci odstipi od zmluvy bez zavinenia kupujuceho, zaplati pokutu vo vyske 10 %
z ceny nedodaného predmetu zmluvy. V takomto pripade, ak vznikne kupujicemu preukazatel'na
§koda, predavajuci je povinny tuto $kodu zaplatit. (If the seller withdraws from the contract
through no fault of the purchaser, the seller shall pay a fine of 10% of undelivered subject matter.
In this case if there arises a demonstrable harm to the purchaser, the seller is obliged to pay such
damage.)

¢) Predavajuci je opravneny odstupit od zmluvy v pripade, ze kupujici preukazatel'ne odmietne
poskytnut’ suéinnost’ pri plneni zmluvy. (The seller is entitled to withdraw from the contract il the
purchaser refuses to cooperate in contract performance.)

8.2 V pripade omeskania kupujuceho so zaplatenim faktary viac ako 20 dni od dia splatnosti faktary, si

8.3

moze predavajuci uctovat zmluvni pokutu vo vyske 0,05% z fakturovanej ciastky za kazdy
nasledujuci defi omeskania. (If the purchaser delays invoice payment for more than 20 days since the
invoice due date, the seller may charge him a penalty of 0.05% of the invoiced amount for each day of
delay.)

Ak kupujici odstapi od zmluvy bez zavinenia predavajuceho, kupujuci uhradi predavajicemu pokutu
vo vy3ke 10% z ceny nedodaného predmetu zmluvy. (If the purchaser withdraws from the contract
through no fault of the seller, the purchaser shall pay the seller a fine of 10% of the undelivered
subject matter.)



8.4 Odstapenie od zmluvy musi byt oznamené pisomne, pricom musi byt uvedeny ddvod, pre ktory
zmluvna strana od zmluvy odstupuje. (ermination of the contract must be notified in writing and
must explain the reason for which the party withdraws from the contract.)

CL IX
Odovzdanie a prevzatie tovaru (Presentation and acceptance ol product)

9.1 Predavajici odovzda a kupujuci preberie dodany tovar. ( ['he seller hands over and the purchaser takes
over the articles delivered.)

9.2 Podmienkou odovzdania a prevzatia tovaru je Uspesné vykonanie funkénej skusky v pripade, ak je
potrebné ju vykonat’. (A condition for taking the articles over is a successful functional test, if it is
necessary Lo perform.)

9.3 Sacastou dodavky tovaru sa atesty, osvedCenia o akosti a kompletnosti jednotlivych zariadeni,
meracie protokoly, zaruéné listy tovarov, ako aj dalSia dodavatel'ska dokumentacia. Bez tychto
nalezitosti kupujuci tovar neprevezme. (Supplied will be also required certificates, certificates ol
quality and completeness ol individual equipment, measurement protocols, warranty certificates, as
well as other delivery documentation. The articles without these documents will not be taken over by
the purchaser.)

9.4 Predmet zmluvy je povazovany za splneny, ak je tovar kompletne a riadne odovzdany a prevzaty.
(‘The subject matter is considered fulfilled when the articles are fully and properly handed over and

taken over.)

Cl. X
Ostatné ustanovenia (O)ther provisions)

10.1 Predavajici bude pri plneni predmetu tejto zmluvy postupovat s odbornou starostlivostou. Zaviazuje
sa dodrziavat’ vieobecné zavizné pravne predpisy a technické normy. ( Ihe seller. when performing
this contract, will act with professional approach. The seller undertakes to comply with general
binding legal regulations and technical standards.)

10.3 Okamzikom odovzdania a prevzatia predmetu zmluvy predavajicim, zodpovednost nebezpecia
$kody prechadza na kupujuceho. (By handing over and taking over the subject matter, the risk ol
liability for damage shall pass to the purchaser.)

10.4 V silade so Zmluvou o poskytnuti NFP, prilohy ¢.1 Vieobecné zmluvné podmienky, ¢lanok 2, ods.
14, sa predavajuci zavidzuje strpiet’ vykon kontroly/auditu/overovania stvisiaceho s dodéavanym
tovarom kedykolvek pocas platnosti a G¢innosti Zmliv o poskytnuti NFP, a to opravnenymi
osobami v zmysle ¢lanku 12 tychto VZP a poskytnat’ im vSetku potrebnu sucinnost’. (In accordance
with the Treaty on the provision of the NFC, Annex 1 to the General Conditions, Article 2, par. 14,
the seller undertakes to tolerate a control / audit / verification related to the delivery ol goods at any
time during the validity and force of the provision of the NFC, by the personnel authorized by
Article 12 of the NGA, and provide them all necessary assistance.)

CLXI
Zaverecné ustanovenia (| inal provisions)

11.1 Zmluva vznika prejavenim suhlasu s celym jej obsahom a jej podpisanim opravnenymi zastupcami
zmluvnych stran. (The contract becomes valid by expressing agreement with its complete content
and by its signing by authorized representatives of the Parties.)

11.2 Zmluva méze byt zmenena len pisomnymi dodatkami, podpisanymi opravnenymi zastupcami
zmluvnych stran.(The contract may be amended only by written amendments, signed by authorized
representatives of the Parties)

11.3 Pokial vzmluve nie je dohodnuté inak, platia pre zmluvny vztah fou zalozeny prislusné
ustanovenia Obchodného zakonnika Slovenskeé republiky. (I the contract does not stipulate



11.4

11.5

11.6

otherwise, the relevant provisions of the Commercial Code of Slovak Republic apply to the
contractual relationship established.)

V3ietky body tejto zmluvy vratane priloh je potrebné vykladat’ vo vzajomnej suvislosti. (All itcms of
this contract, including the annexes, should be read in mutual conjunction.)

Zmluva je vyhotovena v Siestich vyhotoveniach, pricom kazdé vyhotovenie zmluvy zmluvné strany
prehlasuji za original, z ktorych po podpise s styri uréené pre kupujiceho a dve pre predavajuceho.
(This contract is issued in six copies, Contracting Parties declare each copy to be the original. The
purchaser receives four copies, the seller two copies.

Tato zmluva nadobuda platnost’ ditom podpisu oboch zmluvnych stran a u¢innost’ nasledujucim
pracovnym diilom po zverejneni v centrdlnom registri zmlav uradu vlady. (1his contract shall
become valid upon signature by both parties and enter into force the next business day alter
publication in the central register ol contracts of the Government Office.)

Vo Wageningene diia: \ |- |0 ~ 201\ V Martinediia: ~ 44. {0 . Qo“

(In Wageningen, date:) (In Martin, date:)

prof. MUDr. Jan Danko, CSc.
dekan fakulty

(dean)

V Bratislave difa: & . &OMN
(In Bratislava, date:)

prof. RNDFf. Karol Mi¢ieta, PhD.
rektor UK

(rector)

UNIVERZITA KOMENSKEHO v BRATISLAVE

Safarikovo nam. 6

81806 BRATISLAVA
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